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RÉSUMÉ
Une communication efficiente requiert un équilibre entre informativité et simplicité. L’Information
Bottleneck (IB) formalise ce compromis en termes de théorie de l’information. Bien que ce cadre soit
largement étayé dans des domaines visuels (couleurs, mouvement), l’étude de stimuli linguistiques
comme des mots en contexte phrastique reste inexplorée. Nous proposons dans cet article une nouvelle
méthodologie computationnelle comblant cette lacune, en dressant un parallèle entre le processus de
traduction, et la question d’optimisation au sens de l’IB. Nous avons appliqué cette méthodologie aux
prépositions spatiales de bitextes français, anglais, allemands et serbes. Une étude pilote de tri de
cartes (N = 35) nous a permis de prédire l’informativité des traductions de prépositions. Les résultats
suggèrent que les traductions authentiques sont plus efficientes que des variantes hypothétiques. Plus
largement, nous proposons d’exploiter les données de traduction afin d’étudier les pressions cognitives
qui façonnent les systèmes sémantiques naturels et artificiels.

ABSTRACT
Translation from the Information Bottleneck perspective : an efficiency analysis of spatial
prepositions in bitexts

Efficient communication requires balancing informativity and simplicity when encoding meanings.
The Information Bottleneck (IB) captures this trade-off from an information-theoretic perspective.
While supported in visual domains (colours, motion), linguistic stimuli such as words in sentential
context remain unexplored. We address this gap by framing translation as an IB optimisation problem,
treating source sentences as stimuli and target sentences as compressed meanings. We applied this to
spatial prepositions in French, English, German and Serbian bitexts. To estimate informativity, we
conducted a pile-sorting pilot-study (N = 35). Results from our IB analysis suggest that attested
translations of prepositions are more efficient than counterfactual alternatives. More broadly, this
work suggests that translation can serve as a window into the cognitive efficiency pressures shaping
natural and artificial semantic systems.
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